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Virtuțile Profetului și datoria de a-l urma
بِسْمِ اللَّهِ الرَّحْمَٰنِ الرَّحِيمِ
În numele lui Allah, Cel Milostiv, Îndurător.
Nevoia oamenilor de pe pământ de trimiși nu este asemenea nevoii lor de soare, lună, vânturi și ploaie, nici asemenea nevoii omului de propria viață, a ochiului de lumina sa și a trupului de hrană și băutură. Ea este mai mare și mai apăsătoare decât toate acestea și decât orice altă nevoie pe care ne-am putea-o închipui. Trimișii sunt mijlocitori între Allah și creația Sa în transmiterea poruncilor și a interdicțiilor Sale. Sunt solii dintre El și robii Săi: îi cheamă la religia lui Allah, le transmit mesajul Lui și îi călăuzesc pe calea Sa cea dreaptă.
Ultimul dintre ei, întâistătătorul lor și cel mai cinstit dintre ei înaintea Domnului său, Muḥammad ibn ʿAbd Allāh — binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui —, spunea:
يَا أَيُّهَا النَّاسُ، إِنَّمَا أَنَا رَحْمَةٌ مُهْدَاةٌ.
O, oameni! Eu nu sunt decât o milă dăruită.[1]
Allah Preaînaltul a spus:
وَمَآ أَرْسَلْنَـٰكَ إِلَّا رَحْمَةً لِّلْعَـٰلَمِينَ
Nu te-am trimis decât ca milă pentru lumi.
Coran 21:107
Allah l-a trimis ca milă pentru lumi, cale limpede pentru cei care o urmează și dovadă împotriva tuturor făpturilor. Le-a impus robilor săi să-l asculte, să-l iubească, să-l sprijine, să-l cinstească și să-i împlinească drepturile. Allah a închis toate căile către Sine și nu a deschis nimănui accesul decât prin calea lui. A luat de la toți profeții și trimișii legăminte și făgăduințe că vor crede în el și îl vor urma și le-a poruncit să ia aceste legăminte și de la credincioșii care îi urmau.
Allah l-a trimis cu îndrumarea și cu religia adevărului, înainte de venirea Ceasului, ca vestitor de bine și avertizor, chemător la Allah cu îngăduința Sa și făclie luminoasă. Prin el a încheiat șirul trimiterii mesagerilor, a călăuzit din rătăcire, a învățat din neștiință și, prin mesajul său, a deschis ochi orbi, urechi surde și inimi acoperite. Prin mesajul său, pământul s-a luminat după întunericul său, iar inimile s-au unit după dezbinare. Prin el a îndreptat religia abătută și a arătat calea luminoasă. I-a deschis pieptul, i-a îndepărtat povara și i-a înălțat pomenirea. A pus umilința și înjosirea asupra celor care îi încalcă porunca.
Slăvitul l-a trimis după o întrerupere a venirii trimișilor și într-o vreme în care Cărțile căzuseră în uitare, așa cum el — binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui — a spus:
إِنَّ اللَّهَ نَظَرَ إِلَى أَهْلِ الْأَرْضِ فَمَقَتَهُمْ عَرَبَهُمْ وَعَجَمَهُمْ إِلَّا بَقَايَا مِنْ أَهْلِ الْكِتَابِ.
Allah a privit la oamenii de pe pământ și i-a urât, arabi și nearabi deopotrivă, în afară de unii rămași dintre oamenii Cărții.[2]
L-a trimis când cuvintele fuseseră denaturate, legile fuseseră schimbate, iar fiecare neam se sprijinea pe cele mai întunecate păreri ale sale și emitea judecăți despre Allah și între robii Lui potrivit vorbelor sale stricate și poftelor sale. Prin el, Allah a călăuzit făpturile, a arătat calea și i-a scos pe oameni din întuneric la lumină. Allah Preaînaltul a spus:
قَدْ أَنزَلَ ٱللَّهُ إِلَيْكُمْ ذِكْرًا رَّسُولًا يَتْلُوا۟ عَلَيْكُمْ ءَايَـٰتِ ٱللَّهِ مُبَيِّنَـٰتٍ لِّيُخْرِجَ ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ وَعَمِلُوا۟ ٱلصَّـٰلِحَـٰتِ مِنَ ٱلظُّلُمَـٰتِ إِلَى ٱلنُّورِ
Allah v-a trimis o Pomenire, un Trimis care vă recită versetele limpezi ale lui Allah, ca să-i scoată pe cei care cred și împlinesc fapte bune din întuneric la lumină.
Coran 65:10–11
Prin el a dăruit vedere în locul orbirii și îndrumare în locul rătăcirii. L-a făcut criteriul care desparte Paradisul de Foc și deosebirea dintre cei drepți și cei nelegiuiți. A așezat călăuzirea și izbânda în urmarea și ascultarea lui, iar rătăcirea și nefericirea în neascultarea lui și în împotrivirea față de el.
Încercarea din mormânt
Prin el, Allah le-a pus la încercare pe făpturi în mormintele lor: în mormânt vor fi întrebați despre el și vor fi încercați în privința lui. Anas — Allah să fie mulțumit de el — a relatat că Profetul — binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui — a spus:
الْعَبْدُ إِذَا وُضِعَ فِي قَبْرِهِ وَتُوُلِّيَ وَذَهَبَ أَصْحَابُهُ حَتَّى إِنَّهُ لَيَسْمَعُ قَرْعَ نِعَالِهِمْ أَتَاهُ مَلَكَانِ فَأَقْعَدَاهُ فَيَقُولَانِ لَهُ: مَا كُنْتَ تَقُولُ فِي هَذَا الرَّجُلِ مُحَمَّدٍ ﷺ؟ فَيَقُولُ: أَشْهَدُ أَنَّهُ عَبْدُ اللَّهِ وَرَسُولُهُ، فَيُقَالُ: انْظُرْ إِلَى مَقْعَدِكَ مِنَ النَّارِ أَبْدَلَكَ اللَّهُ بِهِ مَقْعَدًا مِنَ الْجَنَّةِ. قَالَ النَّبِيُّ ﷺ: فَيَرَاهُمَا جَمِيعًا. وَأَمَّا الْكَافِرُ أَوِ الْمُنَافِقُ فَيَقُولُ: لَا أَدْرِي، كُنْتُ أَقُولُ مَا يَقُولُ النَّاسُ، فَيُقَالُ: لَا دَرَيْتَ وَلَا تَلَيْتَ. ثُمَّ يُضْرَبُ بِمِطْرَقَةٍ مِنْ حَدِيدٍ ضَرْبَةً بَيْنَ أُذُنَيْهِ فَيَصِيحُ صَيْحَةً يَسْمَعُهَا مَنْ يَلِيهِ إِلَّا الثَّقَلَيْنِ.
Când robul este așezat în mormânt, este lăsat în urmă și însoțitorii săi pleacă — iar el aude încă zgomotul încălțămintei lor —, vin la el doi îngeri, îl ridică în șezut și îl întreabă: „Ce spuneai despre acest om, Muḥammad — binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui?” El răspunde: „Mărturisesc că este robul lui Allah și Trimisul Său.” I se spune: „Privește la locul tău din Foc! Allah ți l-a înlocuit cu un loc în Paradis.” Profetul — binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui — a spus: „Le va vedea pe amândouă.” Cât despre necredincios sau ipocrit, el spune: „Nu știu. Spuneam ceea ce spuneau oamenii.” I se spune: „Să nu știi și să nu citești!” Apoi este lovit cu un ciocan de fier între urechi și scoate un țipăt pe care îl aud cei din apropiere, în afară de oameni și de djinni.[3]
Abū Hurayra — Allah să fie mulțumit de el — a relatat că Trimisul lui Allah — binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui — a spus:
إِذَا قُبِرَ الْمَيِّتُ ـ أَوْ قَالَ أَحَدُكُمْ ـ أَتَاهُ مَلَكَانِ أَسْوَدَانِ أَزْرَقَانِ يُقَالُ لِأَحَدِهِمَا الْمُنْكَرُ وَالْآخَرُ النَّكِيرُ، فَيَقُولَانِ: مَا كُنْتَ تَقُولُ فِي هَذَا الرَّجُلِ؟ فَيَقُولُ مَا كَانَ يَقُولُ: هُوَ عَبْدُ اللَّهِ وَرَسُولُهُ، أَشْهَدُ أَنْ لَا إِلَهَ إِلَّا اللَّهُ وَأَنَّ مُحَمَّدًا عَبْدُهُ وَرَسُولُهُ، فَيَقُولَانِ: قَدْ كُنَّا نَعْلَمُ أَنَّكَ تَقُولُ هَذَا، ثُمَّ يُفْسَحُ لَهُ فِي قَبْرِهِ سَبْعُونَ ذِرَاعًا فِي سَبْعِينَ، ثُمَّ يُنَوَّرُ لَهُ فِيهِ، ثُمَّ يُقَالُ لَهُ: نَمْ، فَيَقُولُ: أَرْجِعُ إِلَى أَهْلِي فَأُخْبِرُهُمْ؟ فَيَقُولَانِ: نَمْ كَنَوْمَةِ الْعَرُوسِ الَّذِي لَا يُوقِظُهُ إِلَّا أَحَبُّ أَهْلِهِ إِلَيْهِ، حَتَّى يَبْعَثَهُ اللَّهُ مِنْ مَضْجَعِهِ ذَلِكَ. وَإِنْ كَانَ مُنَافِقًا قَالَ: سَمِعْتُ النَّاسَ يَقُولُونَ فَقُلْتُ مِثْلَهُ، لَا أَدْرِي، فَيَقُولَانِ: قَدْ كُنَّا نَعْلَمُ أَنَّكَ تَقُولُ ذَلِكَ، فَيُقَالُ لِلْأَرْضِ: الْتَئِمِي عَلَيْهِ، فَتَلْتَئِمُ عَلَيْهِ فَتَخْتَلِفُ فِيهَا أَضْلَاعُهُ، فَلَا يَزَالُ فِيهَا مُعَذَّبًا حَتَّى يَبْعَثَهُ اللَّهُ مِنْ مَضْجَعِهِ ذَلِكَ.
Când mortul — sau a spus: unul dintre voi — este îngropat, vin la el doi îngeri negri, cu ochi albaștri, dintre care unul este numit al-Munkar, iar celălalt al-Nakīr. Ei îl întreabă: „Ce spuneai despre acest om?” El spune ceea ce spunea: „Este robul lui Allah și Trimisul Său. Mărturisesc că nu există altă divinitate demnă de adorare în afară de Allah și că Muḥammad este robul și Trimisul Său.” Ei spun: „Știam că vei spune aceasta.” Apoi i se lărgește mormântul cu șaptezeci de coți pe șaptezeci și i se luminează în el. I se spune: „Dormi!” El întreabă: „Să mă întorc la familia mea și să le dau de veste?” Ei spun: „Dormi precum mirele pe care nu-l trezește decât cel mai drag lui dintre ai săi!”, până când Allah îl va ridica din acel culcuș. Dacă însă a fost ipocrit, el spune: „I-am auzit pe oameni spunând ceva și am spus la fel. Nu știu.” Ei spun: „Știam că vei spune aceasta.” Atunci i se spune pământului: „Strânge-te asupra lui!” El se strânge asupra lui, până când coastele i se întrepătrund. El continuă să fie chinuit în el până când Allah îl ridică din acel culcuș.[4]
Ascultarea și urmarea Trimisului
Allah a poruncit ascultarea față de Trimisul Său — binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui — în mai mult de treizeci de locuri din Coran. A legat ascultarea față de el de ascultarea față de Sine și a legat împotrivirea față de el de împotrivirea față de Sine, tot așa cum a alăturat numele lui numelui Său. Despre cuvintele Preaînaltului:
وَرَفَعْنَا لَكَ ذِكْرَكَ
Și ți-am înălțat pomenirea.
Coran 94:4
Ibn ʿAbbās — Allah să fie mulțumit de amândoi — a spus:
لَا أُذْكَرُ إِلَّا ذُكِرْتَ مَعِي.
Nu sunt pomenit fără ca tu să fii pomenit împreună cu Mine.
Așa se întâmplă în tashahhud, în predici și în chemarea la rugăciune, unde se spune:
أَشْهَدُ أَنْ لَا إِلَهَ إِلَّا اللَّهُ وَأَشْهَدُ أَنَّ مُحَمَّدًا عَبْدُهُ وَرَسُولُهُ.
Mărturisesc că nu există altă divinitate demnă de adorare în afară de Allah și mărturisesc că Muḥammad este robul și Trimisul Său.
Islamul nu este valabil fără pomenirea lui și mărturisirea că este Trimis. Tot astfel, chemarea la rugăciune nu este valabilă fără pomenirea lui și mărturisirea că este Trimis, iar rugăciunea nu este valabilă fără pomenirea lui și mărturisirea că este Trimis.
Allah, Slăvitul, a avertizat în chipul cel mai aspru împotriva încălcării poruncii lui, spunând:
فَلْيَحْذَرِ ٱلَّذِينَ يُخَالِفُونَ عَنْ أَمْرِهِۦٓ أَن تُصِيبَهُمْ فِتْنَةٌ أَوْ يُصِيبَهُمْ عَذَابٌ أَلِيمٌ
Să se ferească aceia care încalcă porunca lui, ca nu cumva să-i lovească o încercare sau să-i lovească o pedeapsă dureroasă!
Coran 24:63
Allah, Slăvitul, i-a îmbrăcat, de asemenea, în umilință și înjosire pe cei care îi încalcă porunca. Ibn ʿUmar — Allah să fie mulțumit de amândoi — a relatat că Trimisul lui Allah — binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui — a spus:
بُعِثْتُ بَيْنَ يَدَيِ السَّاعَةِ بِالسَّيْفِ حَتَّى يُعْبَدَ اللَّهُ وَحْدَهُ لَا شَرِيكَ لَهُ، وَجُعِلَ رِزْقِي تَحْتَ ظِلِّ رُمْحِي، وَجُعِلَ الذِّلَّةُ وَالصَّغَارُ عَلَى مَنْ خَالَفَ أَمْرِي، وَمَنْ تَشَبَّهَ بِقَوْمٍ فَهُوَ مِنْهُمْ.
Am fost trimis înainte de venirea Ceasului cu sabia, până când Allah va fi adorat Singur, fără partener. Mijlocul meu de trai a fost așezat sub umbra suliței mele, iar umilința și înjosirea au fost puse asupra celui care îmi încalcă porunca. Cine imită un neam face parte dintre ei.[5]
Așa cum cel care i se împotrivește, îl înfruntă și îl dușmănește este nefericit și pierdut, tot astfel este pierdut și cel care se întoarce de la el și de la ceea ce a adus, își găsește liniștea în altceva și acceptă acel lucru în locul lui. Nefericirea și rătăcirea se află în întoarcerea de la el și în tăgăduirea lui, iar călăuzirea și izbânda se află în îndreptarea spre ceea ce a adus și în punerea acestuia înaintea oricărui alt lucru.
Există, așadar, trei categorii: cel care crede în el — îl urmează, îl iubește și îl pune înaintea oricui altcuiva. Celelalte două categorii sunt cel care îl dușmănește și îl înfruntă și cel care se întoarce de la ceea ce a adus. Primul este cel fericit, iar ceilalți doi sunt cei pierduți.[6]
Iubirea și pilda Companionilor
Înșiruirea virtuților Profetului — binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui — și pomenirea meritelor, a însușirilor sale aparte, a firii și a frumuseților sale sunt lucruri care mângâie inimile credincioase, bucură sufletele sincere și înmiresmează adunările celor drepți. Cum să nu fie așa?! El este întâistătătorul fiilor lui Adam, călăuza tuturor făpturilor și cel mai iubit de Allah dintre robii Săi. Este Trimisul Său ales și prietenul Său apropiat, pe care l-a ales. Tatăl și mama mea să-i fie răscumpărare! Binecuvântările și pacea lui Allah fie asupra lui.
Prima generație a acestei comunități, nobilii Companioni — Allah să fie mulțumit de ei și să-i mulțumească —, a înțeles pe deplin virtutea și rangul acestui nobil Profet — binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui. L-ar fi răscumpărat cu tații, cu mamele și cu propriile lor vieți. Au pus iubirea față de el înaintea propriului suflet și a celor mai de preț lucruri. Și-au dăruit viețile, timpul și averile pentru sprijinirea lui; l-au sprijinit și l-au cinstit și i-au împlinit drepturile pe deplin. Astfel, ei au fost cei mai îndreptățiți la el, cei mai vrednici să-l însoțească și cei mai bine călăuziți în urmarea lui și în păstrarea căii sale.
ʿAbd Allāh ibn ʿUmar — Allah să fie mulțumit de amândoi — a spus:
مَنْ كَانَ مُسْتَنًّا فَلْيَسْتَنَّ بِمَنْ قَدْ مَاتَ، أُولَئِكَ أَصْحَابُ مُحَمَّدٍ ﷺ، كَانُوا خَيْرَ هَذِهِ الْأُمَّةِ، أَبَرَّهَا قُلُوبًا وَأَعْمَقَهَا عِلْمًا وَأَقَلَّهَا تَكَلُّفًا، قَوْمًا اخْتَارَهُمُ اللَّهُ لِصُحْبَةِ نَبِيِّهِ ﷺ وَنَقْلِ دِينِهِ، فَتَشَبَّهُوا بِأَخْلَاقِهِمْ وَطَرَائِقِهِمْ، فَهُمْ أَصْحَابُ مُحَمَّدٍ ﷺ كَانُوا عَلَى الْهُدَى الْمُسْتَقِيمِ، وَاللَّهِ وَرَبِّ الْكَعْبَةِ.
Cine vrea să urmeze o pildă să urmeze pilda celor care au murit. Aceștia sunt Companionii lui Muḥammad — binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui. Au fost cei mai buni din această comunitate: cei mai drepți la inimă, cei mai adânci în cunoaștere și cei mai puțin înclinați spre prefăcătorie. Sunt oameni pe care Allah i-a ales pentru a-l însoți pe Profetul Său — binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui — și pentru a transmite religia Sa. Urmați, așadar, moravurile și căile lor! Ei sunt Companionii lui Muḥammad — binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui — și se aflau pe călăuzirea cea dreaptă, pe Allah, Domnul Kaʿbei!
Iubirea se arată prin urmarea lui
Pe fondul înstrăinării religiei și al puținei cunoașteri și înțelegeri a călăuzirii întâistătătorului profeților și trimișilor, printre unii musulmani au apărut lucruri stranii și inovații uimitoare. Unii au vrut să-și exprime prin ele iubirea față de Profet — binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui. Au făcut din ziua nașterii sale o sărbătoare, din ziua emigrării sale la Medina un prilej de celebrare și din noaptea Călătoriei sale o ocazie de sărbătorire, precum și din alte zile asemănătoare. Se adună atunci pentru a cânta poeme, a rosti elogii și a citi versuri. Chiar dacă intenția lor este să-și arate iubirea față de Profet — binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui —, iar aceasta este o intenție bună, arătarea iubirii față de el nu este corectă decât prin urmarea lui, păstrarea căii sale și mersul pe urmele sale. De aceea nu s-a transmis de la vreunul dintre Companioni, dintre urmașii lor sau dintre imamii recunoscuți ceva din aceste lucruri inventate.
Cel căruia i s-a dăruit reușita este acela care le urmează pașii, păstrează calea lor și merge pe drumul lor. Ei sunt cei mai bine călăuziți din comunitatea lui Muḥammad — binecuvântarea și pacea lui Allah fie asupra lui —, cei mai drepți în vorbire și cei cu cea mai bună cale.
أَلْحَقَنَا اللَّهُ وَإِيَّاكُمْ بِهِمْ، وَرَزَقَنَا مُتَابَعَتَهُمْ وَسُلُوكَ سَبِيلِهِمْ، وَجَعَلَنَا جَمِيعًا مِنْ عِبَادِهِ الْمُتَّقِينَ.
Allah să ne alăture lor, pe noi și pe voi, să ne dăruiască urmarea lor și mersul pe calea lor și să ne facă pe toți dintre robii Săi evlavioși!
وَنَسْأَلُهُ سُبْحَانَهُ أَنْ يَجْعَلَنَا مِنَ الْمُتَّبِعِينَ لَهُ الْمُؤْمِنِينَ بِهِ، وَأَنْ يُحْيِيَنَا عَلَى سُنَّتِهِ وَيَتَوَفَّانَا عَلَيْهَا، وَأَنْ يَحْشُرَنَا يَوْمَ الْقِيَامَةِ فِي زُمْرَتِهِ وَتَحْتَ لِوَائِهِ، وَأَنْ يَمُنَّ عَلَيْنَا بِشَفَاعَتِهِ، وَأَنْ يَغْفِرَ لَنَا خَطَأَنَا وَتَقْصِيرَنَا؛ إِنَّهُ سُبْحَانَهُ سَمِيعُ الدُّعَاءِ وَأَهْلُ الرَّجَاءِ وَهُوَ حَسْبُنَا وَنِعْمَ الْوَكِيلُ.
Îi cerem, Slăvitul fie, să ne facă dintre cei care îl urmează și cred în el, să ne țină în viață pe Sunna lui și să ne ia viața pe ea, să ne adune în Ziua Învierii în ceata sa și sub stindardul său, să ne dăruiască mijlocirea lui și să ne ierte greșelile și lipsurile. El, Slăvitul, aude rugăciunea și este Cel în care se cuvine să ne punem nădejdea. El ne este de ajuns și ce bun Ocrotitor este!
Note
1. Relatat de al-Ḥākim (1/35), din hadithul lui Abū Hurayra — Allah să fie mulțumit de el. Al-Albānī — Allah să aibă milă de el — l-a clasificat ca autentic în al-Silsila al-ṣaḥīḥa (490).
Înapoi la pasaj b163-u01-b004
2. Relatat de Muslim (2865), din hadithul lui ʿIyāḍ ibn Ḥimār al-Mujāshiʿī — Allah să fie mulțumit de el.
Înapoi la pasaj b163-u02-b002
3. Relatat de al-Bukhārī (1338) și Muslim (2870).
Înapoi la pasaj b163-u02-b008
4. Relatat de al-Tirmidhī (1071). Al-Albānī — Allah să aibă milă de el — l-a clasificat ca bun în Ṣaḥīḥ Sunan al-Tirmidhī (856).
Înapoi la pasaj b163-u02-b010
5. Relatat de Aḥmad (2/50). Al-Albānī — Allah să aibă milă de el — l-a clasificat ca autentic în Ṣaḥīḥ al-Jāmiʿ (2831).
Înapoi la pasaj b163-u03-b012
6. Vezi Ibn Taymiyya, Majmūʿ al-fatāwā (19/100–105).
Înapoi la pasaj b163-u04-b002
Glosar
السنة
Sunna — Calea și învățătura Profetului, care trebuie urmate în credință și în fapte.
الصحابة
Companioni — Cei care l-au întâlnit pe Profet crezând în el și au murit musulmani.
التشهد
Tashahhud — Mărturisirea rostită în șederea rugăciunii, care cuprinde mărturisirea unicității lui Allah și a trimiterii lui Muḥammad.
أهل الكتاب
Oamenii Cărții — Denumire folosită pentru evrei și creștini.
الشفاعة
Mijlocire — Intervenția în favoarea cuiva, care înaintea lui Allah are loc numai cu îngăduința Lui.
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